DY THAO/DRAFT

CONG TY CO PHAN TAP POAN CONG HOA XA HOI CHU NGHIA VIET NAM
DAU TU BIA OC NO VA DPoc lap - Tw do - Hanh phuc
NO VA LAND INVESTMENT SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM
GROUP CORPORATION Independence - Freedom - Happiness
---000--- o ---000---
S6/ No......./2022-NQ.DHDCH-NVLG Thanh phd Hé Chi Minh, ngay......thang 01 ndm 2022

Ho Chi Minh City, January...... , 2022

NGHI QUYET DAI HOI PONG CO bONG

CONG TY CO PHAN TAP POAN PAU TU BIA OC NO VA
THE GENERAL MEETING OF SHAREHOLDERS
NO VA LAND INVESTMENT GROUP CORPORATION

Can ct/ Pursuant to:

- Luét Doanh nghiép sé 59/2020/QH14 dwoc Quéc hdi nuée Céng Hoa Xa Hoi Chi Nghia Viét Nam
(“Quéc Héi”) théng qua ngay 17/06/2020 va céac van ban hwdng dan thi hanh;

Law on Enterprises No. 59/2020/QH14 adopted by the National Assembly on June 17™, 2020 and other
implementing regulations;

- Luét Ching khoén sé 54/2019/QH14 duoc Quéc Héi théng qua ngay 26/11/2019 va cac van ban huéng
dan thi hanh:;

Law on Securities No. 54/2019/QH14 adopted by the National Assembly on November 26", 2019 and
other amendments, supplementations and implementing documents;

- Nghi dinh s6 153/2020/NP-CP do Chinh phi ban hanh ngay 31/12/2020 quy dinh ,Vé chao ban, giao dich
trai phiéu doanh nghiép riéng Ié tai thj trirong trong nuwodc va chao ban trai phiéu doanh nghiép ra thi
trirong quoc té;

Decree No. 153/2020/ND-CP issued by the Government on December 315t 2020 regulating the private
placement and trading of privately placed corporate bonds in domestic market and offering of corporate
bonds in international market;

- Diéu Ié ctia Céng ty Cé phén Tap doan Péau tw Bja 6¢c No Va (“Cong Ty”);

The Charter of No Va Land Investment Group Corporation (the “Company”);

—  Nghj quyét ciia H6i déng Quaén tri (“HPQT”) Céng Ty s6 136/2021-NQ.HPQT-NVLG ngay 22/11/2021
théng qua viéc chét ngay dang ky cudi cung dé lap danh séch cé déng Coéng Ty thuc hién viéc ldy y kién
cb déng béng vén ban:;

The Resolution of the Board of Directors (“BOD”) No. 136/2021-NQ.HDQT-NVLG dated November 22",
2021 approving the record date for the list of shareholders by collecting shareholders’ written opinions;

—  To trinh ciia HDQT s6 43/2021-TTr-NVLG ngay 23/12/2021 vé Phuong én phat hanh tréi phiéu chuyén
déi riéng Ié (“Trai Phiéu Chuyén D6i”) va tréi phiéu kém ching quyén riéng Ié (“Trai Phiéu Kém Chirng
Quyén’) (goi chung la “Trai Phiéu’) tai thj trvong trong nuéc (“Phwong An Phét Hanh’),

The proposal of the BOD No. 43/2021-TTr-NVLG dated December 23, 2021 on proposing the plan on
issuance of domestic private convertible bonds (“Convertible Bonds”) and non-convertible warrant-linked
bonds (“Warrant-Linked Bonds”) (collectively, the “Bonds”) (“Bond Issuance Plan”);

—  To trinh cia HDQT s6 44/2021-TTr-NVLG ngay 23/12/2021 vé céc van dé lién quan dén viéc thuc hién
Phuwong An Phat Hanh thudc tham quyén cta Pai hdi dong Cé déng (“PHDCB”) phu hop véi quy dinh
phap luét,

The Proposal of the BOD No. 44/2021-TTr-NVLG dated December 23, 2021 re. the certain matters

relating to the implementation of the Bond Issuance Plan within the authority of the General Meeting of
Shareholders (“GMS”) in accordance with law;
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Phé duyét toan bd ndi dung ctia Phwong An Phat Hanh theo T trinh clia HDQT sb 43/2021-
TTr-NVLG ngay 23/12/2021.

To approve the Bond Issuance Plan according to The proposal of the BOD No. 43/2021-TTr-
NVLG dated December 239, 2021.

Phé duyét cac van dé lien quan dén viéc thwc hién Phwong An Phat Hanh thudc thdm quyén
ctia DHDCD phu hop véi quy dinh cla phap luat, cu thé bao gdm, nhwng khéng gidi han:
To approve the matters relating to the implementation of the Bond Issuance Plan within the

authority of the GMS in accordance with the law including, without limitation to:

(a) Viéc phat hanh Trai Phiéu Chuyén Déi va Trai Phiéu Kém Chirng Quyén;

The issuance of the Convertible Bonds and the Warrant-Linked Bonds;

(b) Viéc phat hanh cb phan chuyén dbi khi chuyén déi Trai Phiéu Chuyén Déi theo ndi dung
Phwong An Phat Hanh va cac hop déng lién quan; va
The issuance of the shares upon the conversion of the Convertible Bonds in accordance

with the Bond Issuance Plan and relevant agreements; and

(c) Viéc phat hanh cé phan dé thwc hién quyén clia chirng quyén phat hanh kém theo Trai
Phiéu Kém Chirng Quyén theo ndi dung Phwong An Phat Hanh cac hop déng lién quan.
The issuance of the shares for the exercise of the warrants issued together with the
Warrant-Linked Bonds in accordance with the Bond Issuance Plan and relevant

agreements.

Phé duyét va Gy quyén cho HDQT toan quyén quyét dinh, thyc hién cac cong viéc can thiét dé
trién khai thwe hién Phwong An Phat Hanh va cac van dé lién quan néu tai DBiéu 1, Didu 2 cla

Nghi quyét nay, bao gdm nhwng khéng gié¢i han cac coéng viéc sau:

To approve and authorize the BOD deciding and performing the necessary tasks in order to
implement the Bond Issuance Plan and the relevant matters as mentioned in Article 1 of this

Resolution, including but not limited to the following tasks:

(@) Thuc hién tat ca cac cong viéc lién quan dén viéc phat hanh Trai Phiéu theo dung quy
dinh cta Luat Doanh nghiép, Diéu 1& Céng Ty va phap luat vé chrng khoan va thj trwong
chirng khoén;

Performing all work related to the Bond issuance in accordance with the provisions of the
Law on Enterprises, the Company's Charter and the Law on Securities and Securities
Market;

(b) Diéu chinh Phwong An Phat Hanh theo yéu cau cla co quan c6 thdm quyén phu hop véi

quy dinh cta phap luat;
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Amending the Bond Issuance Plan on the request of the competent body in accordance

with the Law;

(c) Thuc hién cac thu tuc, cong viéc can thiét va quyét dinh cac théng tin lién quan vé gia
phat hanh, gia chuyén déi, ty 1& chuyén ddi, gia thwc hién quyén ctia chirng quyén, ty 1é
thwe hién quyén cla chirng quyén, tién do chuyén ddi, tién dd thwe hién quyén ctia chirng
quyén, quyét dinh viéc mua lai Trai Phiéu trwéc han, mua lai chirng quyén va gia mua lai
va céc tha tuc, cdng viéc khac lién quan dén viéc chuyén ddi, mua lai Trai Phiéu Chuyén
Déi va thuc hién quyén ctia chirng quyén, mua lai chirng quyén;

Performing necessary procedures and works and decide relevant information relating to
issuance price, conversion price, conversion ratio, exercise price of warrants, warrant
exercise ratio, conversion timeline, warrant exercise timeline, early redemption of the
Bonds, redemption of warrants, redemption price and the procedures and works relating to

the conversion, redemption of Convertible Bonds and exercise, redemption of warrants;

(d) Thuwe hién cac tha tuc, cong viéc can thiét dé xem xét, chap thuan hé so chao ban trai
phiéu va dang ky viéc phat hanh Trai Phiéu véi Uy Ban Chirng Khoan Nha Nwéc, dang
ky, lwu ky Trai Phiéu;

Carrying out necessary procedures and work to review and approve the bond issuance
dossier and register for the issuance of the Bonds with the State Securities Commission,

registration and deposit of the Bonds;

(e) Quyét dinh va trién khai cac thi tuc can thiét tai, hodc v&i, cac co quan, t chire, ca nhan
tai Viét Nam (bao gébm nhuwng khong gi¢i han: Uy Ban Chirng Khoan Nha Nuwéc, S& Giao
Dich Chirng Khoan Viét Nam va cac bé nganh lién quan) va nwéc ngoai, dé trién khai
thwe hién viéc chao ban, phat hanh Trai Phiéu va cac ndi dung khac theo Phwong An
Phét Hanh;

Carrying out necessary procedures at or with the relevant authorities, organizations and
individuals in Vietnam (including but not limited to: the State Securities Commission, the
Vietnam Stock Exchange and other relevant authorities) and overseas to implement the

offering and issuance of the Bond and other matters specified in the Bond Issuance Plan;

(f) Thuc hién cac cong viéc can thiét khac nhdm chao ban va phat hanh thanh cong Trai
Phiéu phu hop véi Phwong An Phat Hanh bao gdm nhuwng khéng gi¢i han & viéc mé tai
khoan phong téa nhan tién mua Trai Phiéu, phwong thirc phan phéi va thanh toan cac
khoan phi lién quan dén viéc phat hanh, quyét dinh phwong an x& ly va diéu chinh dang
ky gi¢i han s& hiru nha dau tw nwéc ngoai trong trudng hop can thiét;

Performing any other necessary works in order to successfully complete the offering and
issuance of the Bonds in accordance with the Bond Issuance Plan including but not limited

to opening escrow account to receive proceeds from the issuance of the Bonds,
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distribution method and payment of relevant fees incurred from this issuance, deciding on
implementation plan and amendment of the registration of foreign ownership limit in

necessary circumstances;

Lwa chon va théng qua nha dau tw chirng khoan chuyén nghiép theo céac tiéu chi néu tai
Phwong An Phat Hanh theo To trinh ciia HDQT Céng Ty sb 43/2021-TTr-NVLG ngay
23/12/2021.

Selecting and approving professional securities investors in accordance with the selection
criteria in the Proposal of the BOD No. 43/2021-TTr-NVLG dated December 23, 2021

regarding the Bond Issuance Plan.

Tuy tng trwdng hop cu thé, HDQT cé thé Gy quyén cho Téng Giam dbéc clia Cong Ty dé
thwc hién mot phén hoac toan bé céng viéc néu trén.
Depending on specific case, the BOD authorizes the Chief Executive Officer of the

Company to perform a part of or all of the above tasks.

Nghi quyét nay c6 hiéu lwc ké tir ngay ky. HDQT va cac ca nhan cé lién quan c&n c ndi dung

Nghi quyét nay dé trién khai thwc hién.

This Resolution shall be effective from the date of signing. The BOD and relevant persons are

required to execute the tasks in accordance to this Resolution.

TM. DAI HQOI DPONG CO DONG
CHU TICH HOI PONG QUAN TR
ON BEHALF OF THE
GENERAL MEETING OF SHAREHOLDERS
CHAIRMAN OF THE BOARD

BUI THANH NHON
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